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AHHoTanus. VccienoBanue BBINIONHEHO B pyclie CTPYKTYpHOro moaxonga. C IOMOIIBIO aHAIH3a CEMAaHTHIECKOH
CTPYKTYPHI pealIn30BaHa KJIACCH(HUKAINSI TEPMUHOIOTMUECKUX SIUHUL XUPYPTHX B aHITIMHCKOM s3bIke. Ha marepu-
aje KOHKOp}J;aHCOB BBISBJICHBI OCO6€HHOCTI/I CHOBOCO‘ICTaHI/Iﬁ C HOMUHAUAMU XI/IpprI/I‘IGCKI/IX WTI'JI U IIOBHOI'O MaTe-
puana. Onpoc peCIoHACHTOB — 00yJAOIUXCS MEIUIIMHCKIX I HEMEUIIMHCKUX CICIUALHOCTEH, TIOKa3all pa3Inaus
B aCCOIIMAaTUBHBIX psmax TepMI/IHOB. HO HOJ'Iy‘ICHHBIM JTAHHBIM COCTABJICHA pacumpeHHaﬂ CJ'IOBapHaSI CTrarbia TepMI/IHa
needle urna.
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Abstract. This study aims to identify the semantic and lexical features of surgical terminology in the English language and to
compile an expanded dictionary entry for a terminological unit. The research is based on 148 terms extracted from surgical
dictionaries. Additionally, the authors compiled a corpus of 214 contexts of term usage from the British National Corpus. An
original alphanumeric code was developed to mark the contexts. The novelty of the research lies in its comprehensive approach
and the developed algorithm for studying terminology, which can subsequently be applied to various groups of linguistic units.
Methods of semantic, contextual, and lexicographic analysis, as well as comparison and a questionnaire survey, were em-
ployed to study the semantic and lexical features of surgical terminology. In accordance with the set objectives, the study was
conducted in five stages. The semantic analysis carried out in the first stage showed that, based on archisemes, the terms are
divided into five groups, namely: surgical needles, types of suture material, suturing techniques, types of surgical knots, and
instruments. A prevalence of terms nominating needles and suture materials was revealed. The high frequency of terminology
from these groups in the authors' corpus determined their further, more detailed study. In the second stage, it was determined
that numerals, participles, and adjectives are used for the nomination of needles, reflecting their functions, appearance, and
place of application. The choice of sutures depends on the depth, shape, and tissues involved in the suturing process. In the
third stage, phrases containing the terms were identified in the corpora. The KWIC search function visually distributes units
in the British National Corpus. Similar functions and concordances for the term "needle" in the Oxford Handbook of Clinical
Surery were generated using the AntConc tool. The search revealed a predominance of verbs of motion (insert, plunge, pass,
advance), adjectives (percutaneous, hypodermic), and fixed phrases (pins and needles, needle in a haystack). Based on the
results of an anonymous survey conducted in the fourth stage, it was found that associations with the terms "needle" and
"suture material" differ among students from medical and non-medical universities. Associations related to feelings and emo-
tions (pain, crying, tingling) were presented only by respondents from non-medical universities. Meanwhile, medical students
used a wide range of medical terminology related to needles and sutures, namely tissues, their types, and locations. The data
obtained at all stages of the work were used to compile an expanded dictionary entry for the term "needle." The dictionary
entry includes six zones: the headword, literal and figurative translation, phrases, fixed collocations, and examples. The zones
were marked and separated to facilitate visual perception and understanding.
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BBenenne

MeuiuHCKast TEpPMHHOJIOTHS HAXOANTCS B (hOKycCe Hc-
CIIE€JJOBaHUM, aKIEHTUPYIOUIMX BHUMAaHHUE Ha IepeBOaUE-
ckux [1], cemanTHUeckux [2, 3], Tekcuveckux [4], memaro-
THYECKHX acrekTax [5].

Teopernko-meroronornaeckoit 6a3oit JTaHHOTO UccIIe-
JIOBaHUs MOCIyXKunHu Tpyasl no cemantuke M.A. Crep-
HuHa [6], M.B. BnaBarxoti [7], KOPITyCHOM JTHHTBUCTHKE
T. MaxOwnepu [8], x. Cunkiep [9], A. baiidepa [ 10], mek-
cuxorpaduu M.U. Connsimikunoii [11], A.H. 'aBunrckoro
[12], A.C. T'epma [13], O.M. Kapmiosoii [14].

Kak cnpaBeannBo 0TMe4aroT y4€HbIe, HayKa B LIEIIOM U
MEIMIMHCKAs HayKa B YaCTHOCTH HE CTOSIT Ha Mmecte [4].
I'mobanuzanus u T0CTXEHUs B 00J1aCTH METUIMHBI IPe/i-
OIPENENAIOT B TOM YHUCIIE U S3BIKOBOM MHTEPEC K MEIH-
LIUHCKOM TEPMHHOJIOTMH. B pamMkax rocrnoacTByroomieil B
HayKe aHTPONOLEHTPUUECKON MapaurMbl OpPUEHTUPOBAH-
HBIC Ha YEJIOBEKA SBJICHUS U SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI paccMaT-
PHUBAIOTCSI KaK OJHM M3 BaXXHEHIIMX M 3aCIyXXHBAIOT OT-
nenpHoro BHuManud. E.H. CtenanoBa noquepkuBaer, 4ro
H3y4eHHUE JEKCHYECKON CTPYKTYphl U MPUHLIHIIOB CIOBO-
00pa3oBaHUsl MEAMIMHCKUX TEPMHHOB OyAyIIMMHU Bpa-
YaMH{ UTPaeT BaXKHEHITYIO pOJIb B X JaJIbHEHIIEH mpodec-
CHOHAJIbHOMW AesTenbHOCTH [5]. P. IGparumoBa, paccMar-
puBas MHCTPYKIMH K TIPUMEHEHHIO JIEKapCTBEHHBIX
CPEICTB, YTBEPXkKAAET, UTO IIUPOKUI OXBAT TEPMUHOCH-
CTEMBI MEIUIMHBI TPeOYeT TOYHOM, SICHO BBIPAKEHHOW,
OJHO3HAYHOHM M yMECTHOH KIacCH(MKAIMU U TIpeyIaraer
Tpu 0a30BBIE CEMaHTHYECKHE TPYIIbI: aHATOMUYECKOMH,
KJIMHUYECKOH 1 (apManeBTH4ecKoil TepMuHonIoruy [15].
KoHTekeT M ceMaHTHKa MEAWIUHCKONM TEPMUHOJIOTHU
HaXoJAT CBOE OTpakeHHe Takxke B padborax E.B. bekume-
BO. ABTOp NMOTYEPKUBAET TaKOW, HAa MEPBBIA B3I HE-
XapaKTEepHBIH, aCMEKT JIaHHBIX S3BIKOBBIX EIAMHHIL, Kak
MHOI03Ha4HOCTb. IHTEpECHBIM NPEACTaBIAETCS KOHTEK-
CTOJIOTMYECKUH ITOJIXOA, HWCIOIb3YyEeMBIH Ui BbIOOpa
BEPHOTr'0 TEPMHUHA B COOTBETCTBUU CO 3HaUeHHeM. Hanpu-
Mep, PYCCKOMY TEPMHHY SIMKa OyAZyT COOTBETCTBOBATh
gyeteipe natuHckux (fossa, fossula, fovea, foveola), Ho
KOKIBIA TOIBKO MM ONPENEICHHOM aHATOMUYECKOU
CTPYKTYpHI [16].

CTpyKTypHO-CEMAaHTHUECKUM OAX O/ SBJISIETCS OMHUM
13 OOIIETPUHATHIX B HAYKE ITOJIX0/I0B K aHAJIM3Y 3HAUCHUS
cnoBa. Msl pa3nensem Touky 3penus 1. A. CtepHuHA U BbI-
JIeTIsieM B COCTaBe 3HAYCHUsI CJIOBa apxuceMy u nuddepen-
nuanbHele ceMbl [6]. Tlox apxucemoii moHMMaeTcs cema,
o0mast Uil eIMHUL] ONPEACIEHHOr0 Kiacca, 00beIuHSIOo-
11ast MX KaTeropuajibHbIe CBOWCTBa 1 pu3Haky [17]. And-
(epeHIMaTIbHBIE CEMBI OTPAXKAIOT PAa3IN4YMs B 3HAUCHUU
cioB. Harmpumep, cema «uncmpymenmy» OyIeT SIBISATHCS
apXuceMon ISl TEPMUHOJIOIMYECKUX EAWHHLl XUPYPTUH
(TEX) ckanbmeas u cretockon. JluddepeHunansHble
CEeMbI JIBYX HHCTPYMEHTOB OYIyT pa3indHbl — CKAJIbIIEJIb
(«xXupypeuneckuity, «HONCH, KOCHMPLLD, «PEACYWUL»),
CTETOCKON  («IUACHOCMUYECKUL, «NPOCIYUUBAHUEY,
«2ONOBKAY, KNPOBOO», KCIYXOBOU KAHAL).

BesycnoBHo, ans cemantusanuu TEX HeManoBaXkHYrO
poib urpaeT KoHTeKCT [3]. Bompoc OGrmkaiimero okpyxke-
HUS S3BIKOBOW €IMHMIIBI B TEKCTE TTOJYYHII IIUPOKOE pa3-
Butue B Teopusix M.T. TarueBa u A.B. Kynuna [18]. As-
TOPHI BBOJAT TIOHATHE «KOH(QUTYpAIWsh» IS OIUCAHMS
SI3BIKOBON €IMHUIIBI U €€ OJIIDKANIIEro OKpy>KeHusI.

OmHuM 13 crtoco00B, TO3BOIITIONIHX () (HEKTHBHO H3Y-
YUTH OJNVDKANIINKA KOHTEKCT SI3BIKOBOM €IMHMIIBI B OOJIb-
IIIOM TEKCTE, SBJISIOTCS IMHUM COOTBETCTBUS, MII KOHKOP-
nmaHcel (oT aHmL. concordance lines ‘THMHUM COOTBET-
ctBus’). B wactHoctn, dynkuus noucka KWIC (ot anri.
key words in context, xmouesvie crosa 6 KoHmekcme),
BHeApeHHasd X.I1. Jlynom B 1958 r., pasmemaer kiodeBoe
CJIOBO B IIGHTPE CTPOKH, a IMHUHM COOTBETCTBHUS C BO3MOXK-
HOCTBIO I[BETOBOTO MAapKHPOBAaHHMS DJIEMEHTOB B Mpe- U
MIOCTITO3HIIMH K KJIFOYEBOMY CJIOBY PacIIONIOXKEHBI CIIEBa U
cnpaBa (cM. puc. 2, 6). [lanHas QyHKIHMS BHeIpeHa BO
MHOTHE KpYITHBIE S3BIKOBBIC KOPITYCHI, HampuMmep British
National Corpus (1BNC), Corpus of Contemporary Amer-
ican English (COCA) u np. Bonee toro, yueHsIMu paspa-
00TaHbI OTJEIbHBIE HHCTPYMEHTHI aHAJIM3a TEKCTOB, 03~
BOJISIIOIIHE BU3YaJIN3UPOBATH JINHUKM COOTBETCTBHS U OJIU-
XKailree OKpy)KeHHE Ha MaTepHasie aBTOPCKOro KOpITyca.
IIpumepom Moxer ciyxuts uHcTpymMeHT AntConc, Hc-
MIOJb3YeMbIH B JaHHOM HCCIIEAOBaHUM (CM. paszaen «Ma-
TEpUAIIBl 1 METOJIBDY).

OpHako pa3sHOCTOPOHHEE HCCIIEOBAHWE XHUpyprHde-
CKOW TEPMUHOJIOTMH aHIJIMICKOTO S3bIKa C MOCIIeYIOMIEH
(uKcarye MOIyd4eHHBIX JaHHBIX B ()OpPME pacIIMpPEHHOH
CJIOBAPHOM CTaTHU TEPMUHOJIOTHYECKHX EIMHUL] OCTACTCH,
Ha HaIl B3I, NCCIIEI0BATEIECKON HUIICH.

Lens craThb — BBIABICHHE CEMAHTHYECKUX H JIEKCH-
YEeCKMX OCOOCHHOCTEH TEepMHHOJIOTUH XUPYPTHH B aH-
TJIMICKOM SI3bIKE M (PUKCAIHS TOIYYEHHBIX PE3yIbTaTOB
B opme pacimupenHoi ciaoBapHoi ctatbu TEX. Jlist no-
CTIDKEHHSI ITOCTaBJICHHON IIETM HEO0OXOANMO peau3o-
BaTh ISTh MCCIIEOBATENBCKUX 3a/1a4, a UMeHHO: (1) BBI-
SBUTh ceMmaHtmueckue rpymmsl TEX; (2) onpemenuts
JIEKCUYECKUE W CEMaHTHYECKHEe 0COOEHHOCTH HaMMEHO-
BaHUH XUPYPTUUECKUX UIVT U TEXHUK HAJIOXKECHHUS IIIBOB;
(3) BbIIBUTH Hamboyiee YAaCTOTHBIE CIIOBOCOYETAHUS C
TEX needle uena; (4) BeisiButh accounanmu ¢ TEX nee-
dle uena, suture wosHwlil Mamepuan y pecrioHICHTOB; (5)
COCTaBHUTbh PaCUIMPEHHYIO clloBapHylo cratbio TEX nee-
dle uena.

Marepuajibl 1 METOABI

HccnenoBanue peanu3oBaHo Ha Matepuane 148 TEX,
W3BJICYCHHBIX U3 JIEKCUKOTpa(HUIECKUX MCTOUYHHMKOB [18,
19]. Bonee Toro, m3ydanuck 214 KOHTEKCTOB yroTpediie-
nus TEX, 3apukcupoBannsie B BNC. KonrekcTyanbHbIi
ananmm3 TEX Brimrodan o0paboTky srekcem w3 Oxkchopi-
CKOT'0 KIIMHUYECKOT0 pyKoBozcTBa 1u1st xupypros (OKPX)
oobemomM 209 292 Tokena / coBodopmer [21].

Hcnonb30BaHHBIE METO/BI COOTBETCTBYIOT ATAIlaM HUC-
cienoBanusl. Jrtanel | 1 2 mpennonarand oObeIUHEHHE
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TEX B rpymniisl Ha OCHOBE OOIIMX JJIst HUX CEM, BBISBJICH-
HBIX B X0J/I¢ KOMIIOHEHTHOTI'0 aHaiu3a. JIaHHbII MEeTOJ pas-
nmn4aer apxucemsl n muddepeHnnansabie cemsl [6]. Tep-
MUHBI KJIACCU(HUIIMPOBAINCH HA OCHOBAHUH BBISBICHHON
o01Iei apXrceMBbl.

Ha srane 3 Obina BoIsBIeHa cnenudurka ciIoBocodeTa-
Huil ¢ TEX. Msl ucnons3oBaiu tekctel BNC nist koHTek-
cryansHOoro msydenns TEX m ux Omwkaiiimero okpyxe-
Hus. CoctasneHsbrii m3matensectBoM Oxford University
press B KoHIle XX B. KOPITyC COJAEPKUT TEKCTHI 00bEMOM
100 miH croBoopM, IPUHAIIISKAIIUX PA3THIHBIM KaH-
pam, U SBJISETCS HAJIEKHBIM MHCTPYMEHTOM JUISl MMILIE-
MEHTAllM{ BapUaTHBHBIX 3a/lad JIMHIBHCTUYECKOIO aHa-
nu3a [22]. Takke B paboTe UCTIONB30BAICS MHOTO(] YHKITH-
OHaAIBHBIHN oduaitH-uHCTpyMeHT AntConc, TO3BOJISIONINI
0o0pabaTsIBaTh TeKCT. Daiis nccaen0BaTeNnbCKoro Kopiryca
B (opMmarte txt 3arpyxaercst B AntConc u aHaIM3UpyeTCs B
COOTBETCTBHH C BHIOpAaHHBIMU IIapaMeTpaMiy, a MMEHHO
MOPQOJIOTHYECKUMHI M TpaMMaTHYECKHUMHU (pacrpezere-
HHE CYy(QPHUKCOB), JIEKCHIECKUMH (CIIOBOCOYETAHMS) U T. 1.
Jlst maHHO# HMccneqoBaTebCKO paboOTEl MHTEpEC Mpe-
cTaBysan Bo3MoxkHble coueTanust ¢ TEX B OKPX. Cre-
nyet orMetuts KWIC penpeseHTanuo KOHTEKCTOB CIIOB U
LBETOBYIO MapKHPOBKY MEPBBIX YETBIPEX €AUHUILL CIEBA U
CIpaBa OT KJIIOUEBOrO CII0BA B NIPeUIOKEHUH. JJaHHOE pac-
MOJIOKEHHUE UMEET MEPBOCTENICHHOE 3HAUYEHHE JUIS JIEKCH-
Korpa¢)oB M JIMHTBHUCTOB B LIEJIOM, ITOCKOJBKY OHO YIPO-
IIaeT UCCIIE0OBaHuUE.

UYeTBepThIid 3Tan mnpenmnonarail padoTy ¢ pecHoHJIEH-
tamu (n = 100) B Bozpacte ot 18 mo 25 ner, cryaeHTaMu

MeauiHCKHX (n = 50) 1 HemequuuHCKUX (n = 50) crernm-
anpHOCTEH. OHNalH-onpoc ObUT pa3paboTaH ¢ HCIIOIB30-
BanueM AnHaexc @opMm u Brimoudan 10 Bompocos. Ompoc
SIBISIICS aHOHUMHBIM, U €IUHCTBECHHAS JINYHAS HHPOpMa-
s ObLIa CBsI3aHA C BO3PACTOM U TIOJIOM.

Ha misiToM 3Tarme MBI COCTaBIIIH PaCITUPEHHYIO CIIOBap-
HYIO CTAaThIO B PaMKax OOIIEHPUHATHIX B JEKCUKOTpauu
HOPM H pETJIaMEHTa.

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KIEHUE

CemanTrueckas kraccudukanus 148 equHUIL, BHITON-
HEeHHas Ha 9Tare 1, npexanonaraisa KOMIOHEHTHBIN aHAIN3
TEX (mpumep npuseseH B Tadm. 1).

Knaccudukanms ocHoBaHa Ha aHalM3e ONpENCIICHHUI
TEX, moiydeHHBIX W3 TOJKOBBIX OHJIAIH-CIIOBapeil aH-
rmiickoro si3bika [23-25]. EnuHUIBI ObUIH CTPYIITUPO-
BaHBI Ha OCHOBE 001Ie# apxuceMbl. B wactHocTH, B Tab. 1
TIPUBENICHO HECKOJIBKO TEPMHUHOB, HOMUHHPYIOIIUX XH-
pyprudecKne HHCTPYMEHTHI.

JlaHHBIE KOMITOHEHTHOT'O aHaJIi3a IMTO3BOJIMIIM pa3jie-
qute TEX Ha nATh CEMAaHTUYECKUX TPYMI, & UMEHHO:
THIIBI UIJI, IIBBI, TEXHUKA HAJIOXKEHHS IIBOB, TUIIBI y3JIOB U
HHCTpYMEHTHI (pHc. 1).

[peBasnmpyromumMu SBISIOTCS HOMUHALUK THITOB HIJI
(47)° u mosHOTO Matepuana (46). Hanpumep, taper-point
needles 3aocmpénnvie uenv, absorbable running suture
PaccacvlBarowyuiicsi HenpepvleHblll UIOBHbIL MaAmepua.
PenpeseHTaTnBHA Takke BHIOOpKA €IUHUI], HOMHHHUPYIO-
IIMX OCHOBHBIE TEXHUKH HaJIOXKEHHS IIBOB (28).

Tab6auma 1
CemanTuyeckas cTpykrypa TEX
TEX Apxucema Juddepenimanpapie ceMbl
a retractor! panopacupumens OCTPBI
L = P pumen packpeiTHe p
a scalpel” ckazbnens .
3 HHCTPYMEHT orepanuoHHbIH TKaHb
forceps’ nunyem yaepKaHHe JIBE PYKOSITKH
a probe4 30HO o0cienoBanme JUIMHHBINA, TOHKAH
MHCTpYMEHTBI
)
c
g Tunbl yanos
o
™
g
5 TeXHWKN HanoXeHus LIBOB
<
=
= .
= LoBHbIN matepuan
@
(&)
Tunbl urn
T T T T T
0 10 20 30 40 50
Konuyecteo TEX

Puc. 1. Cemantuueckue rpynnst TEX

Hampumep, interrupted horizontal mattress suture
20PU3OHMANILHBIL MampayHull wog. YacTOTHOCTh HOMMU-
Hauumii TaroB y3ioB (15) u mncTpymentoB (12) cpaBHu-
tensHO Hke. Hampumep, square knot / reef knot nps-
Mot / pughogulil ysen, retractor panopacuupumerns.

Ocobennocmu Homunayuii xupypzuieckux u2i. Ha
sTare 2 O6blIa pacCMOTPEHA JIEKCUKO-CEMaHTHUeCKasl CIe-
rdrka HOMUHALME HanboJlee YaCTOTHOM rpymITbl « THITs!
Xupyprudeckux uri». B nexcumueckom cocraBe 15 TEX
BBISIBJICH YHCJIOBOM MM OYKBEHHO-YUCIIOBOW KOMITOHEHT,

7
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0003HavaloMmuMi KpUBU3HY U pazmep urisl (1/4 circle uem-
eéepmu Kpyzoeoii (90 zpadycos), 3/8 circle 3/8 okpyscno-
cmu (135 zpadycos), 5/8 circle 5/8 oxpyaxcnocmu, 1/2 cir-
cle nonyxpyenwtit (180 zpadycos) ¢ w3rubom B 1/2 Kpyra,
TaKKe TOJTHIIBI UIJIBI C U3THOOM B 1/2 Kpyra BKIIIOYAIOT B
cebs (ot Gospmrero x Mensiemy pasmepy): CT-1 druna
36 mm, CT-2 onuna 26 mm v CT-3 onuna 22 mm; rae Kpu-
BU3HA XHMPYPrHYeCKHX MIJI OIpeeNnsiercs paanycoM
KpYTa, 4acThI0 KOTOPOI'O OHA SIBIISIETCS.

JlornuHbeIM TpencTaBiIseTCs HOMHUHALMS WIJIBI 110 €&
JieicTBUI0. B ceMaHTHYECKOM COCTaBe BOCBMH EAMHHMIT
HaXOJMM CEMBI JIEUCTBUI «cut» pezamo, «pierce» npoHu-
3v16amb. B yactHocTH, cutting needles peorcywjue uenvl,
reverse cutting needles pesepcusuvie (obpammvie) peicy-
wue uenwl, side cutting or spatula points ¢ peocyuumu
CMOPOHAMU UTU HAKOHEYHUKOM 6 8ude wnameis, piercing
needles xosrrowue uenvi.

B ocHoOBe 1eBATH HOMHUHALIMK HIJI JIEXKAT UX CBOMCTBA
n ¢popma. Hanpumep, blunt mynas, sharp ocmpas, rigid
scecmiasn, flexible cubkas, slim monxas, stable ycmoiiuu-
6as, round bodied needles uena ¢ oxpyenvim kopnycom,
taper xounycoobpasnas. Ilo creneHn TpaBMaTu3alyy BbI-
JIEJISIOT IBE OCHOBHBIE IpymIlsl swaged / atraumatic nee-
dles ampasmamuuecxue uenvr u traumatic needles mpas-
Mamudeckue ueivl.

W3y4yeHHble eIMHNIIBI HOMIHUPOBAHBI B COOTBETCTBHHI
¢ ux (pyHKIMOHATILHOM HAarpy3Ko#, popmoii, aeficTBusIMH.
[MoguepkHeM, YTO 3TO YNPOIIAET M YCKOPSIET MEAWIMH-
CKYyI0 KOMM yHHKAIIHUIO.

Ocobennocmu HOMUHAUUIL MEXHUK HAN0MCEHUS
u606. OCHOBY TaHHOW KiTacCH(UKAIMU COCTABHIN HOMH-

Halun XUPYPTUYCCKHUX  TCXHHUK  HAJOXCHUA IIBOB
(tabm. 2).
TabGuuua 2
CemanTtuyeckas cTpykrypa TEX, HomuHupyomux sutures west
TEX Apxu- JMu¢depeHunanbHbIe ceMbl
cemMa pemut
interrupted suture npepuvisu- .
. . IIPEPHIBUCTHIHA
cmulil/y3n0601 108
continuous suture nenpepuvis- .
. HEIPePHIBHBINA
Hbll W08 I
buried suture nocpyoicennuii 1I0B pypry o
4ecKHil | NOrpy>KeHHBIH
wos
interlocking suture coeounu- .
. COCIUHUTENBHBII
TeTbHbIlL W08
loop suture o6s6usHoil w06 0OBHBHOMU

Jlekcuyeckuii coCTaB MATH €AWHMI] COICPXKHT CIIOBO-
coueranue interrupted suture, OykB. npepwigucmulii uios,
HepeH. MeJl. ¥3710601 wos. IlepeHoc 3HaueHus B epeBoze
TEX Ha pyccKull 3bIK OCHOBBIBAETCS Ha TOM, YTO Y3€l
MIPEphIBAET CILIOMIHYIO HUTh IOBHOTO MaTepuaia. Tepmu-
HoJIorn4yeckoe coueranue interrupted suture ysnoeoil
W06 pacuIupseTcss UCIONb30BaHUEM MOAN(HKATOPOB CO
3HAUYEHUEM «MECTO», a MMEHHO, intradermal enympu-
KooicHblll, cruciate xpecmooopasusiil, horizontal copu-
3onmanvHul, vertical eepmukansrouii. bonee toro, B TEX
simple interrupted intradermal suture BrIABIEHA 10-
TIOJIHUTENbHAsT ceMa «yriyoneHue». B coorBercTBuu ¢
JAHHOM TEXHWKOW, XUPYPT MENaeT MPOKOIBI BO BHYTPH-
KOXKHOH 00J1acTH BEPTHKAIBHO 1O OTHOIICHUIO K pa3pesy,

IIBBI PACIONATAIOTCS IO KOKEH B BHJIEC TIPOCTOT'O TIPEPhI-
BHCTOTO y30pa.

Cema «MecTO» KOHKPETH3UPYETCS BEPTUKAIHHBIM U
TOPU3OHTAIBHBIM ITOJIOKEHUEM IMBOB B €IWHUIAX in-
terrupted cruciate suture y3060iu KpecmoobdpazHuvlii
wos, interrupted horizontal mattress suture yszo6oi
20pU30OHMANbHYLL MampacHblll wos, interrupted verti-
cal mattress suture yszo60u 6epmukanbHblll Mampac-
HBlU w06. boiee TOro, CEMHbIM KOHKPETH3aTOPOM SIB-
nsercs «popMa» CTeXKa, a UIMEHHO cruciate xpecmo-
00pa3HblLl OB,

AHTOHUMHWYHBl TEXHUKH HETPEPHIBHOTO HAJIOKCHUS
IIOBHOTI'0 MaTepuaia ¢ MoaudukaTopoM continuous npo-
doaoicumenvHblil, HanipuMmep, simple continuous suture
npocmou HenpepwiHulli uios, continuous intradermal
suture xHenpepviHbIll GHYMPUKOICHBLIL LUOE.

Boree Toro, cema «MecTo» 0OBEKTUBUPYETCS MPH HO-
MUHAIMN PACIIONIOKCHHUS Y3JI0B IO JUTHHE 00BEMHOTO He-
NIPEpHIBHOTO IIIBA, & WMEHHO: w06 no Pesepoeny
(Reverdin — Blanket Stitch — Lock Stitch / Ford Inter-
locking Suture) nuHeiiHBII HeNpepHIBHBIH CKBO3HOM
00BUBHOI II0B «B3aXJIECTKY», IPH KOTOPOM Y3JbI 3a-
BS3bIBAOT B HAYaJie U B KOHIIE IIIBA.

Jlst geThipex enuHUIl OOIIEH sBISETCS Jekcema bur-
ied, 6yx6. nocpebEnnbIll, nepen. meo. 3aznyOaeHHbL, No-
epyoicéHmublii, a UMeHHO, buried suture nocpyswcennwiil
wos, half-buried vertical mattress suture nozynocpy-
JICEHHBLI 8epMUKanbHbIL Mampaynsiti uwios, half-buried
horizontal suture rnoaynoepyoicennviii copuzonmanvhbiii
wog, modified half-buried suture mooupuyuposanmwiii
noaynozpyscennlll uog. HoMMHalMu OCHOBAaHbBI HA TOM,
YTO B JAHHBIX TEXHUKAX Y3EII JIOKAIN3YETCS BHYTPH PAHEI,
T.¢. morpyxaercs. OIHaKO CIeIyeT OTMETHTh, YTO B TEX-
Hukax half-buried suture rnomynocpyosicennviii wiog y3zen
pacrmonaraercsi Ha IOBEpXHOCTH M TOJIEKO Ha OIHOM Kpae
PaHBIL, YTO CHIDKACT YIIEMIICHHE IO KpasM TKaHW. Takum
obpazom, cioso half nonosuna orpaxaer crenens mnorpy-
YKCHHOCTH IIIOBHOTO MaTepHaa.

CnoBo loop «BHUTOK» BBISBICHO B JIGKCHYECKOM CO-
craBe TexHUKH three loop pulley suture mpexnemenvnuiti
6110K08UOHbIL 106. OOBUBHOM OB CO3MAETCS IS CIITMBA-
HUS paHBl CTCHOK apTepHid U KUIIICYHUKA.

B nomunanusx TEX ObLiu BeISBICHBI SIIOHUMBL. Tak,
JIEKCHYECKUM COCTaB JCBITH EAWHUI] CONCPKUT HMMEHA
cobctBenHble U (pammwmu. OCHOBaHMEM HOMUHAIIMK B
JTAHHOM CJTy9ae SBJSICTCS JIUII0, ¢ KOTOPHIM CBS3aHO U300-
peTeHUE TEXHUKU HAJIOKCHHUS IBa. [IpOPHIBBI B MEIUIINH-
CKOH HayKe W TEXHUKE, OE3YCIIOBHO, HOCAT UMCHA CBOWX
nepBooTKpbIBareneil. PaccmarpuBaembie B padore TEX
cojiepkat amMuiIny Xupypros koHna XIX — nagana XX B.
Hampumep, Ford Interlocking Suture coeounumenvruii
wog @opoa, Gambee Suture (1951) wog I'amou, Cushing
Suture / Connell Suture (1892) wo¢ Kywunea / woe Kon-
nenna, Lembert Suture (1826) xkuwieunviii woe Jlambepa,
Halsted Suture (1893) wo6 no Xoncmeoy, Parker Kerr
Suture woe Iapxepa-Keppa, Jobert Suture (1830) wos
Kobepa. Cnemyer OTMETUTD, UTO OOJBINAS YACTh U3 II0-
HUMOB TEX OTHOCATCS K KWIICYHBIM IIBaM, JIUOO SBIIS-
€TCsl OJTHAM M3 3TAIlOB KUIIICYHBIX aHACTOMO30B, ITPOTOTH-
ITIOM COBPEMEHHBIX TEXHUK HAJIOKEHHUS [ITBOB.
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HomunaTtuBHas npupoaa cioco060B HaJIOXKEHHS XUPYP-
TMYECKUX IIBOB pasHOOOpa3Ha M 00yCIIOBJIEHA MECTOM U
TITyOMHOHN HaJIOXKEHHS IIBa, CIIMBAEMbIMHU TKaHAMHU U (op-
MO CTEXKKOB.

H3yuenue couemanuii ¢ TEX needle uena na mame-
puane mexkcmoe.

[lpuHarMas Bo BHMMaHWE BBIABICHHYIO YaCTOTHOCTh
TEX needle u2na, Ha TpeTheM 3Tare UCCIIEIOBAHUS MBI 00-

(® British National Corpus (BNC) [5]
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HYPODERMIC 13 39

paTWINCh K U3YYEHUIO OCOOCHHOCTEN €€ 3HaYCHHS U coue-
TaHUH B KoprrycaX. [ToMck KOHTEKCTOB OBIIT OCYIIECTBICH
B Tekctax BNC, Ha marepuaine Ton 100 BXOXIEHHMH cO
coBoMm needle uera (puc. 2, a). Kpome Toro, ¢ moMomso
nHCTpyMeHTa 006paboTku Tekcra AntConc ObUIH paccMOT-
penb! TekeTsl OKPX. YacTe NonMy4eHHBIX TUHUAN COOTBET-
crBuii ui1 TEX needle urna B popmare KWIC mpencras-
JIeHa Ha puc. 2, 6.

Left Context Hit Right Context
je. » Blue needle and a green needle. » 20 mL saline. » 2 or 3/0silkon a la
je. » Blue needle and a green needle. 20 mL saline. = 2 or 3/0silkon a la
je. » Blue needle and a green needle. 20 mL saline. = 2 or 3/0silkon a la
using & syringe on a butterfly needle, not a vacutainer as this may col
anaesthetic slowly with a fine needle to area required, aspirating bef
to evert the skin and pass the needle from deep to superficial on the
le of the wound and pass the needle from superficial to deep within
ure (see Fig. 16.1(b)) Pass the needle as above across the wound, the
b of your left hand. « Pass the needle obliquely through the skin at a
ok to evert the skan. = Pass the needle perpendicular to the skin throug
- 3/0 silk on a large handheld needle. = 11- blade scalpel. » Skin prep, steril
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Puc. 2. YacToTHOCTB CcOueTaHMH B npeno3uiuu ciiosa needle uera: a — no nanneiM kopryca BNC;
6 — o narubM OKPX, anamsupyemoro 8 AntConc

ITpn noncke B BNC Oblia BBINOJIHEHA COPTUPOBKA 110
COYCTAHMSAM, OTMEUYCHBI IICPBBIC TPHU CHUHHULBI JEBOTO
koHTekcra. Kak Bunum Ha puc. 2, a, B npenozunuu TEX
needle wuera mpeoOnamaroT 3HAMEHATENBHBIC CIIOBA B
¢dopme mnpmiaratensHeIX (48), cymectButenbHbIX (30),
MIPUYACTHI TPOIIEAIIEro U HacTosmero BpemeHu (18) u
riaroyioB (4). DTH CJIOBa OTHOCSATCS KaK K MEIUIMHCKOHM,
TaK M K HEMEIUIUHCKON 00JIaCTH.

CrnoBocoueranue pins and needles HoMuHHpYeET owyy-
WeHe NOKANbIBANHUs. 8 KAKOU-TUOO0 Yacmu meid, KOmopoe
Modicem Dbimb 6bI36AHO HECKOALKUMU npuyuHamu. B qact-
HOCTH, HETIOAXOJSILICH 00YBBIO, OMUCHIBAEMON B CICAYIO-
mem nipumepe. Hanpumep, ES10° He could never trust his
legs, especially when his shoes pinched so badly that they
made his feet tingle and twitch with pins and needles [22]
/ pyc. OH HUK020a He 008epsl C8OUM HO2AM, OCOOEHHO KO-
20a e20 GOMUHKY MAK CULLHO JICATU, YO €20 CMYNHU HO-
Kanvleano.

[MpunararensHble hypodermic NOOKOICHBIU,
transjugular mpancapemnoili, percutaneous upeckooic-
Hblll, OE3yCIOBHO, HPHHAIUISKAT MEIULIHHCKOMY JHC-
kypey. ES23 <...> and other contagious diseases associ-
ated with used sharp medical instruments, such as hypo-
dermic needles [22] / pyc. <..> u Opyeue unpexyuonnvie
3a001e6aHUsA, CEA3AHHBIE C UCNOTB308AHUEM OCMPBIX Me-
OUYUHCKUX UHCTNPYMEHMO8, MAKUX KaK ueabl Oiis Noo-
Kooichvix unvekyuil, ES15 catheter was placed into the por-
tal vein to act as a target for the transjugular needle [22]
/ pyc. kamemep Obl 66e0eH 8 GOPOMHYIO 6EHY 6 Kauecmse

MuweHu 015 mpaucvrozyaapuoi uzast, ES40 <...> malig-
nant cells are frequently disseminated in the peritoneal
cavity after percutaneous fine needle aspiration [22] /
pyc. <...> 310Kayecmeennvle KIemKy Yacmo pacnpocmpa-
HAIOMCSL 8 OPIOWHOU NOJIOCIU NOCIE YPECKONCHOU AChu-
payuu mOHKOU u2nou.

Cpenu ritaronos, o0sr4HO Hcnonb3yeMblx ¢ TEX nee-
dle uena, BNC perucrpupyet riaroins! to insert ecmasg-
aamo ES28 Insert needle on same row between centre
loops [22]/ pyc. Bcmagb ueny 6 mom sice psidy mesxicoy yeH-
mpanvuoimu nemiamu, to plunge esooums, ES43 As he
plunged the needle into Wayne's shoulder, Phil started to
laugh [22]/ pyc. Kak monvko oH 86en uey 6 nievo Yaiiua,
Qun nauan cmeamoucs, to pass nposooums ES8 Use the
forceps or skin hook to evert the skin and pass the needle
from deep to superficial on the dermal surface of the wound
[24] / pyc. Hcnonvsyiime wunysi unu KprOYoK, 4moobsl 6bi-
BEPHYMb KOJICY, U NPOGeOUme Uy om 2iyOoKou K nosepx-
HoCcmHOU 30HbL panvl [24], to advance npoodsucame ES57
Advance the needle slowly until a ‘give’ is felt as the vein
is entered [24] / pyc. Meonenno npoosuecaiime uzny, noka
He noyyecmeyeme «0moayy» npu 66e0eHUU 8 GeHY.

IIpoBecHHBIH aHATU3 KOPIYCHBIX TEKCTOB IMOKa3all
KOMOHMHaTOpHYIO criennduky ciosa needle ueia ¢ psgom
[JIArOJIOB JEHCTBHUSI M IMPUIAraTeIbHBIMU. BhIsIBICHHOE
YCTOWYHMBOE COYETAHHE TAKXKE MPUHAUICKUT MEIUIIAH-
CKOU TEPMUHOJIOTUHA U HOMUHUPYET CUMITOMATHUKY.

Onpoc pecnondenmog. Itan 4 npearnoaarajl aHOHUM-
HBIH ONPOC HA PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBINA ObUI MPOBEICH
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cpenu crynaenToB BY3oB mMeanmmuckux (n = 50) u Heme-
JMUIMHCKUX crienuanbHocTed (n = 50) ¢ momoripio SHaeke
®opm. Ompoc ObUT HAaNIPaBIIeH Ha BBISBICHUE CHICIUPUKH
HOMHMHAIMH XUPYPIHYECKUX HHCTPYMEHTOB M IIOBHOI'O
MaTepuana. Bo BCTynurenapHON yacTH ornpoca ObIIH OTMe-
YeHBI 1071, BO3pacT, Toj] 00ydeHus u dakyiprer. [lanee pe-
CHOHJICHTHI yKa3aJH CBOM aCCOLMAIMU K CIOBaM MIJIA U
moB (nanable TEX ObumM ykazaHBl B OIPOCE TOJBKO Ha
PYCCKOM sI3BIKE) ¥ BBIOpasI Hanbosree MoAX OAAIINE ONpe-
JIeTICHNs! TaHHBIX ITpeaAMeToB. OTMETHM, YTO KOJIMYECTBO
acconuanuii He OBUIO OrpaHWYCHO. B cpemHeM pecrioH-
JICHTHI ITPEAOCTABUIIN OT OHOM JI0 TPEX acconnanui.

AccommatuBHbii criektp TEX mria Bxmovan (1) xa-
PaKTEPUCTUKN JAHHOTO O0BEKTa, BBHIPA)KEHHBIC IpHiIara-
TENBHBIMHU: JCeNe3HAS, OCMPAs, MOHKAS, MEMANIUYecKas,
Xupypauueckas, CmepuibHas;, NPUUACTHAMU: KOIOWAA,
VKOIOMBbIY, NPOKOLOBUUL, BOH3AGUUIICSA, NPOMKHYGUIULL
U TJIAroJaMU: HPOMKHYMb, KOIOMb, GNUeamscs; (2) THII
Npo(h)eCCHOHANBHOTO  NpeIHAa3HAaYeHUs, B YacCTHOCTH,
WBeHAs, XUpypeuyeckds,; YKo, OonbHuya, xupype, epad;
(3) sMonMoOHANbHBIE WM TaKTWIBHBIC OIIYIICHUS, TaKue
KaK 6016, ocmpoma, nopes, Kpogv; (4) 4acTh MEIUIINH-
CKOTr'0 MHCTpYMeHTapus — wnpuy. Habmonaem pacxoxie-
HUSI aCCOIMAIMI CPey CTYACHTOB MEIUIMHCKIX U HEMe-
JUIOMHCKAX BY30B. B 4acTHOCTH, y NEpBBIX acCOI[MATHB-
HBII CIIEKTpP CTPOMJICS Ha MPO(heCCHOHAIBEHOM IpeIHa3HA-
YEHUH MIJIBI ¥ BKJIIOYAJ B ce0s ONMMCAHUE XUPYPTUIECKUX
UTJ, B TO BpeMsI KaK acCOIMAINN MOCIEIHUX (OKYCHPY-
IOTCS HA SMOIMOHAJBHBIX M OOJIEBBIX OLIYIIEHHSX, BBI3bI-
BAaEeMbIX UIJIOH.

TEX 1m0B BBI3BIBAET CPEAU PECHOHIEHTOB acCOLMa-
MM, cBs3aHHbIe ¢ (1) mpodeccroHanbHBIM MpeaHa3Haue-
HHUEM, BBIPAKCHHBIMHU CYIIECTBUTEIIBHBIMU: XUPYP2Us,
weesl, naamoe, anneHoOuyum, CmayuoHap, ameve, MmKaHb,
cmpouxa; ¥ NPUIAraTelIbHbIMU — XUpypeuiecKutl, onepa-
YuoHHbIl, cmepunvHolil; (2) BUIAMHU ONPENCICHHBIX XU-
pYprudecKkux IIBOB B (hOopMe HpHiIaraTelbHbIX: H-00pa3-
Hblll, 00BUBHOU, HENPepvIBHbLl, Y31060U, KUCEMHbIU, a
Takke OOJNBIIOC KONMICCTBO SIIOHUMOB: wog Jlambepa,
Lllog Pesepoena—Mynvmanoeckoeo, uios no Jonamu, uos
Kpaxosa; (3) nokanuzanmeil mBa, HapUMeEp, KUWEUHbLL,
KOJICHbIL, NOOKOJICHDBLU, cepo3nbiil; (4) XapaKTePUCTHKAMHU
IIBa, B YACTHOCTU POGHBII, ICMEmU4ecKull, 0ekopamus-
Hblil, uzypucmotii. HabmomgaeM BRICOKYIO CTETICHb Pa3Iid-
YU acCOLMAIMiA Cpey CTYJCHTOB MEJULIMHCKUX U HEMe-
nuuuHckux BY30B. B yacTHOCTH, IIMPOKUIA CIIEKTP acco-
LUALUH, TPEIOKEHHBIH CTyJeHTAMH MEANIMHCKHUX CIIe-
LIMAJIBHOCTEH, HOCHII NMPO(ECCHOHATIBHYI0 MEIUINHCKYIO
HaIpaBJICHHOCTh. J[pyras rpymnmna pecroHJeHTOB Xe clie-
Jlasia yKJIOH Ha XapaKTepHUCTHKY IIBa M ONHCAaHUE HaJOXKe-
HUS [IIBOB HA Pa3IMYHBIX TKAHEBBIX MaTepralax.

Jlanee pecrioHAEHTHI BHIOpaM, Ha WX B3I, Ooiee
nogxoxsmee onpenenenue TEX xupyprudeckasi Mrja.
Msr npeoctaBwid 3 onpeneneHus Ha BeIoop (1) «obmiee
Ha3BaHWE WIJI, IPEJHA3HAYCHHBIX JUIS CIIMBAHUS TKaHEH»
[26]; (2) «npokanbIBaroIIas UIJIa JUIsl CIIMBAHUS TKAHU Op-
TaHU3Ma IIpH XUPYPrHYECKHUX ONEpalysXx W aHaTOMHYe-
CKHUX BCKPBITHAX» [27]; (3) «TOHKHIA 3a0CTpEHHBIA MeTa-
JIMYECKUH CTEP)KEHb C OTBEPCTHEM ISl BCBAHUS HHTH,
ynotpebnsemslii s mmths» [28]. B dopme Bompoca
CCBUIKH Ha CJIOBapH HE YKa3bIBAJINCh.
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OTMeTHM, YTO NMPEHMYIIECTBEHHO PECIIOHACHTHI BBI-
Opamu Oojee y3KOCIEIHMAIEHOE BTOPOE OIpeieeHue
(69 orBeroB). 24 yenoBeka ucronkosbBatoT TEX xupyp-
ruYecKasi MIJa B COOTBETCTBUH C IIEPBBIM OIIpE/eIie-
HueM. BpiOpanu tperunii BapuaHT 7 pecrnioHneHTOB. Pac-
TIpe/IeJIEHNE MTOTYYEHHBIX OTBETOB YKA3bIBAET Ha MPEBaJIU-
pOBaHME JETAJIBHBIX MEIUIMHCKUX 00pa3oB B accolua-
TUBHOM DsIIIy PECTIOHJICHTOB.

Pacwupennasn cnosapnas cmamoa TEX needle uzna.
CrnoBapu (UKCHPYIOT OCHOBHYIO MH(OPMAIMIO O CIIOBE
needle uena [23-25]. Onnaxo nannast nHGOpMAanys HE OT-
paxaer cnenuduky TEX B monHoit mepe. B cuiry aToro pe-
3ynbeTaThl uccnenoBanuss TEX needle uena, nomydeHHble
Ha BCEX dTaIlax, JIErJIH B OCHOBY paclINpEHHOH CIIOBapHOMH
CTaThH JAHHOH SI3BIKOBON €TUHUIIBI.

Crnenyst mpaBwiaM KOMIMJISIIMHM CIIOBApPHBIX CTaTew,
MBI TIPHJIEP)KUBAEMCS] YETKOH CTPYKTYpBI, BKIIOUYAIOIIEH
CJIEAYIONIME 30HBI: 3aroJIOBOYHOE CIOBO B HMCXOAHOH
¢dopme (1emmy) (manpumep, needle uena), epeson, cio-
BOCOYETAHUSI, YCTOMUMBBIE BHIPAXKEHUSI U KOHTEKCTHI [29,
30]. Kaxmast n3 30H CJIOBapHOH CTaThH MapKUpOBaHa CUM-
BOJIOM. A IMEHHO, 3HAK ® MCIOJIb3YETCs IS OIIpe/IeTICHNS
00IIEeH CTPYKTYpHI CIIOBAPHOM CTaTbH, @& UCIIOIB3YETCs B
30HE CIIOBOCOYETaHUI, CUMBOJ ¢ TIPUMEHSETCS JUIS 30HBI
YCTONYUBBIX COUETAHMH, CUMBON KHUTH L] BBEIIEH B 30HE
koHTekcTOB. (CnoBo needle BbIAENEHO MOMYXUPHBIM
mpudToM, IIepeBoT ¥ IPUMEPHI — KypCUBOM, JUIS pa3Jiesie-
HUSI 30H UCITOIb30BAH 3HAK TOUKHU C 3aIISITOM.

a needle, OykB. ueza ® THIIBI XUPYPTUUECKUX HIJI &=
codeTaHnsi OyKBEHHO-YMCIIOBOT0 KO/1a (KPUBHU3HA XUPYP-
THYeCKUX MIJI ONIPECISACTCS PAANycOM Kpyra, 4YacThio
KOTOpOTo OHa sIBJIsieTcs, r1ie | 0003HaYaeT MUHUMAIIBHOE,
a 5 — makcumanbHOe uckpuBieHue) 1/4 circle needle,
yemeepmo Kpyzoeoii (90 zpadycos), 3/8 circle needle,
3/8 okpyscnocmu (135 epadycos), 1/2 circle needle, no-
aykpyznotit (180 zpadycos) c useubom 6 1/2 kpyea, S/8 cir-
cle needle, 5/8 oxpyocnocmu, CT-1 needle, 1/2 oxpyoicro-
cmu ¢ onunou 36 mm, CT-2 needle 1/2 oxpyscnocmu c
onunou 26 mm, CT-3 needle 1/2 oxpyscnocmu ¢ onunot
22 mm; é» coueTaHus co cBolcTBaMHu Uril: cutting needle,
pedcywas uena, piercing needle, xomowas uena, blunt,
mynas, sharp, ocmpas rigid, socecmras, flexible, cudxas,
(a)traumatic needle (@)mpasmamuueckas uena; & code-
TaHWs C 3aJeWcTByeMbIMH TKaHsAMH hypodermic, noo-
Kool transjugular, mpancviocynapusiii, percutane-
0US UPEeCKOJICHbILL,

® JICIiCTBHS, BHIIOJHSIEMBIC ITPH TIOMOIIH UTJT &= to in-
sert a needle, scmasums ueny, to plunge a needle, gon-
3umo ueny, to advance a needle, npodsunyms ueny, to pass
a needle npodemv ueny;

® YCTON4YUBBEIE codeTaHus co caoBoM needle ¢ pins
and needles, OYkB. ueonxku u Oyrasxu; IEPEH. HOKAIbIBA-
Hus, 4 on pins and needles, OykB. Ha ueonxax u bynaskax,
nepet. 8 cocmoanuu 6onnenus, ¢ a needle in a haystack,
0YK6. U20IKA 8 CMO2e ceHa; TIEPEH. UCHONbL3YEMCs 8 CUNY-
ayusx, K020a OYeHb CLOACHO OOHAPYICUMD YIMO-TNO;

L Trying to identify mentally ill through a simple
health screening is like looking for a needle in a haystack
/ pyc. Ileimambcs 6bi6UMb NCUXUYECKU OONLHBIX C HOMO-
WbI0 NPOCMO20 MEOUYUHCKO20 00CIe008aHUS — BCE PABHO,
umo uckamv uzonKy é cmoze cena [25]. Medical staff were
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on pins and needles before the surgery / pyc. Ilepeo one-
payueil MeOUYUHCKUL NepcoHa Oblil Kak Ha uzoakax [25].
Pass the needle obliquely through the skin at a point ap-
proximately 2mm distal to the point of planned entry to the
vein | pyc. [Ilpoeedume uemy HAuUckocb uepes KOMICy 6
MouKe, pacnoi0NCeHHOU NPUMEPHO HA PACCMOSIHUY 2 MM
Om MOYKU NIAHUPYEMO20 88e0eHUs 6 6eHy [24].

3akiaroueHne

HBy‘laGMBIG B pa60Te TCPMHUHOJIOTMICCKUEC CAWHMUIIBI

HOMHWHUPYIOT  THUIIbI MCIUITUMHCKHX urii, IIIOBHBIM
MaTepuaj, TCXHUKHW HAJOKCHHSA IIBOB, THIIBI Y3JIOB U
HWHCTPYMCHTBI. HpeBaJ’II/IpOBaHI/Ie Ha3BaHMM U1 U

LIOBHOI'0 Matepuaia B uzydyaeMbix TEX oueBUIHO B cUiLy
XUPYPrUUECKOr0 KOHTEKCTa HMCCIENyeMOro MaTepuana.
Jannpie TEX sBISAIOTCS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO Jaxke
PYTUHHBIX XUPYPrUUECKUX BMEUIATEIbCTB.
Xupypruyeckue Uriibl HOMUHUPYIOTCS] B COOTBETCTBUU
¢ ux (opMOii, QYHKITUSIMH, MECTOM IIPUMEHCHUS, TOITOMY
B COCTaBE Ha3BaHUS WIJIBI MOTYT CONEPKAThC OYKBEHHO-
YHUCJIOBBIC OOO3HAYCHUS, TPUYACTHSA, IpHUIaraTelbHbIC.
Homunauuy TeXHUK HaJIOXKEHUS ILIOBHOI'O MaTepuaja oc-
HOBAaHBI Ha MPOAOJDKUTEIBHOCTH, (hopMe, TITyOUHE IIBa, a
Takke chepe uX MPUMEHEHUS, T.€. CIIMBAEMBIX TKaHSIX.

MenunuHCKUN KOHTEKCT COAEPIKUT CIIOBOCOYETAHUS
cnoBa needle uena ¢ rmaronamu, NpuIaraTeIbHbIMU U IPU-
yacTusiMU. 1IperMyIecTBEHHO HOMHHUPOBAHBI IJIATrOJIbI
JIBUKECHUSL.

Acconuanyy pecrioHIeHTOB CO CIIOBOM HMIJIa (OKYCH-
PYIOTCSL KaK Ha XapaKTEPUCTHKAX, TaK U Ha AECHCTBHAX
JTaHHOTO 00BeKTa. VIHTepeCHBIMU NPECTaBISIOTCS HOMH-
HalMM 3MOLIMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTA, OLIYIIEHUN IpH
KoHTakTe ¢ urioi. Acconnanyu ¢ TEX moB 3atparusator
€ro JIOKaLUIO, THI U XapakTepuctuku. Iloguepknem, 4To
acconuatuBHbId psa TEX uria u moB pa3iandaercs cpean
PECTIOHIEHTOB MEIUIIMHCKHUX 1 HEMETULIMHCKUX BY30B.

JlaHHbIE, TOTy4YeHHBIE HA BCEX 3Tamax UCCIEIOBAHUS
JIErIW B OCHOBY PACHIMPEHHOHN cioBapHOM crathu TEX
needle uena, pukcupyromeil 30Hb YaCTOTHBIX COYETaHUH
C 4aCTEPEYHON MapKHPOBKOM, YCTONUUBBIE BBIPAIKEHHS U
IIPUMEPBL.

IlepcnexkTHBON HCCIENOBAaHUS BUIUTCA IPUMEHEHUE
pa3paboTaHHOI'0 AITOPUTMA ISl aHAIN3a TEPMHUHOJIOTHYE-
CKUX €IUHHUI] JPYTUX CIIEHUAIBbHOCTEN, KAK MEIULIMHCKUX,
TaKk U HeMeqUUUHCKNX. COoCcTaBIeHUE PACIIMPEHHBIX CIIO-
BapHBIX CTaTel I OOJIBIIEro KOIMMYECTBA EANHHMIL C BO3-
MOYKHOCTBIO HM3JaHMs cinoBaps. HaBeneHue moTeHIMAIb-
HbIX ceM TEX 13 KOHTEKCTOB U BKIIIOUYEHHE COOTBETCTBY-
IOIUX 30H B CIIOBapHBIE CTAThU.

IIpumeyanus

! 3I[CCI) " Jajiee nepeBo/ BBIIIOJIHEH aBTOpaMU CTaTbU. ((I/IHCprMeHT, I/ICHOJ'H)?’yeMHﬁ B MEJUIMHCKHUX OIE€panusaXx ¢ HEJIbIO0 pa3IBUKCHUL TKaHeW B

Mecte paspesa» [23].

2 «OY€Hb OCTPBIH HOXK, HCIOIB3yEMBII IS pa3pe3a TKaHeH BO BPeMsi XUPYPTHUYECKUX ormeparuii» [23].

3 «METaIMYEeCKUH HHCTPYMEHT C IBYMSI Py4KaMH, HCIIOJIb3yEMbIil BO BPeMs XMPYPrUueCKUX OLepaliil Ils 3aXBaTa U yaepxanus» [23].

4 (WIMHHBIA TOHKUH HHCTPYMEHT, HCIIOJBb3YEMBIi BpadaMy [PH MEAMIHHCKUX 00CICAOBAHMSX HIIH XHPYPrHISCKUX omepanusx» [23].

3 31ech 1 Jjanee B CKOOKax yKa3bIBaeTCsl KOJIMYECTBO SANHHULL, COCTABISIOMINX JAHHYIO IPYIITY.

¢ Ipemnoxenns ¢ TEX, BKIIOYCHHBIC B aBTOPCKHIA KOPITYC, OBLIN KOJUPOBAaHBI 0YKBEHHO-4MCIOBBIM KoztoM. Hampumep, kox ES10 0603HagaeT npumep
(example sentence) Homep 10. B cioBapHOit cTaThe KOX IpHMeEpa HE YKa3bIBACTCSA.
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